YIIacHBIX cJ10Y. Y KbIBaHHE XKapraHi3may Bs/3e Ja 3HDKIHHS Y3POYHIO KyJIbTYPhl MayJIeHHS, Iarapiiae 3CTIThIu-
HBI TYCT 1 BSI/I3€ /1a 3aCMEUBAHHS MOBBI.
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0 BO3MOKHOCTSX UCITOJIb30BAHUS OHJIAMH-BEPCUI
AHIJIOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPEM (“OXFORD ENGLISH DICTIONARY”
U “LONGMAN DICTIONARY OF CONTEMPORARY ENGLISH”)
B [IPOLIECCE ®OPMUPOBAHHUS COLIUOKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIUU YYAILIIUXCSI

Kosanega A.B.
macucmpaum BI'Y umenu [I.M. Maweposa, 2. Bumebck, Pecnybauka benapyce
Hayunsrit pykoBonutens — 3aiinieBa WU.I1., noktop ¢minon. Hayk, mpodeccop

B curyanum akTHBHO IPOTEKAIOIIMX CETOAHS MPOIECCOB INO0ATM3aUK BCE OONBHIYIO AKTYalbHOCTb
MpHOOpETaeT BONPOC O MOATOTOBKE CIEHHAIMCTOB, CIIOCOOHBIX OCYNIECTBIIITh MEXKYJIBTYPHOE B3aMMOJCH-
CTBHE, IIPUHIMATh AKTHBHOE yYaCTHE B TaK HAa3bIBAEMOM «IHAJOTe KYJIbTYp», YTO IIPEIYyCMOTPEHO 00pa3zoBa-
TeNbHBIM cTa"gapToM «O01mee cpennee oopasoBanue. MHocTpanusiil s3b1k. III-XI kIaccen»; cormacHo crasaap-
Ty CTPaTernuecKoM 1eNbl0 00y4eHHs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B CpeHEH IIKOJe ABIsieTcsl «(popMUpOBaHHE TTOJIH-
KyJIBTYpPHOH JTMYHOCTH YYAaIIUXCs MOCPEICTBOM OBJIQJACHUS UMM HMHOS3BIYHON KOMMYHHKaTUBHOM KOMIICTCHIIH-
eii» [3, c. 2], BKIIOYAOIICH U CONMOKYJIBTYpHYIO KommeTeHnuo, (qanee — CKK). npeamonararomieid B CBOIO
oyepellb «COBOKYITHOCTh 3HAaHHH O HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOH ClielHM(pUKE CTPaH U3y4aeMoro si3bIKa, YMEHUI
CTPOUTH CBOE PEUEBOE M HEPEUEBOE MOBEJCHUE B COOTBETCTBHM € OTOW CHEIM(UKON, YMECHAH NPEICTABIATh Ha
3TOI OCHOBE CBOIO CTPaHy U €€ KyJIbTYpY B YCIOBHUIX HHOSA3BIMHOTO MEKKYIbTYPHOTO OOIIEHM 2, ¢. 8].

Marepuan u meroasl. B mponecce ¢popMupoBaHusl JaHHOW KOMIETCHIMH (B YaCTHOCTH IpH pabote ¢
JIEKCHYECKUM MaTepHaioM) MOTYT OBITh NPUMEHEHBl OHJIAWH-BEPCHM ABTOPHTETHBIX TOJIKOBBIX CIIOBApEH:
«Oxcdopackoro croBapst anrnmmiickoro sizeikay (“Oxford English Dictionary”) (manee — OED) [6] u «CroBaps
COBPEMEHHOTO aHTIHiicKoro s3eika Jlonrmana» (“Longman Dictionary of Contemporary English™) (manee —
LDOCE) [5].

Pe3yabTaThl M X 00cys:kaeHue. [IpermMyiiecTBOM OHJIAMH-BEPCHI TOJKOBBIX CJIOBapeil MOMHUMO odye-
BUJHOTO y0OCTBa MX MCIIOJIB30BAaHMSA SBJISETCS MOCTOSTHHOE OOHOBJICHHE JIeKCHUecKux enuHui: Tak OED, sB-
JSSICh OJJHUM M3 HamOoJiee M3BECTHBIX M KPYIIHBIX aKaJAeMHUYECKHUX CJIOBapeil aHTIUIICKOTO SI3BIKA, CONEPKUT
oxoiio 600.000 crateii (¢ HeTaBHUM STHBAPCKUM OOHOBJIEHHEM ObLI0 A00aBieHo 1100 HOBBIX CIIOB).

O0a cnoBapsi cojepkaT LEeHHYI0 HH(GOPMAIMIO, PACKPHIBAIOLIYI0 MHOTHE BO3MOXKHOCTH YIOTPEOJICHHS
CJIOBA: B CJIIOBApHOIl CTaTbe MPUCYTCTBYIOT JIEKCHKOTpauieckue MmoMeTsl ¢ yKa3aHHEeM Ha YacTOTHOCTBH YIIO-
TpebneHus cnoBa. JI0BOJBHO HMOAPOOHO OCBEIIEHBI M COUYETAEMOCTHBIE BO3MOKHOCTH CJIOBA; COAEPKUTCS 00-
IMIMPHBINA JIEMOHCTPAIIMOHHBIN MaTEpPHAN: PUMEPHI U3 KHBOTO» AHTJIMMCKOTO $3bIKA, ayTEHTUYHBIX KHHUT H
ra3er. A OHUM U3 JOCTOMHCTB OHJaiH-Bepcun ODE nmoMnMo npeacTaBiIeHHOCTH CHCTEMbI 3HAYEHHH JIeKCHYe-
CKOH €IMHMIIBI SBISIETCS] HATMYKE HOAPOOHBIX CHHOHUMHWYECKUX U AHTOHUMHYECKUX PS/IOB, ITPUBOJISIINXCS BO
MHOXECTBE CJIOBapHBIX cTaTeid. KpoMe Toro, Bo3ne Kax10€ 3ar0JIOBOYHOTO CIIOBA, a TAK)KE CHHTArM, IPUBOJIS-
MUXCST B KadecTBE W/UIIOCTPATHBHOIO MaTepHaja, MMEIOTCA ayIHO3aliCH C ayTeHTUYHBIM OpPHTAHCKUM (B
LDOCE u amepuKaHCKHM) IPOU3HOIICHUEM.

Bce BrumenepedncieHHble 0COOEHHOCTH JaHHBIX CIOBapeil MeNaloT BO3MOXKHBIM HMX HCIOJH30BaHUE B
npornecce popmupoBanus CKK B yupexaeHusx cpeaHero oopaszopanus. B vacTHOCTH, IS TOTO, 9YTOOBI TOMOYb
ydamuMcs-u30ekaTh OMMOOK, CBSI3aHHBIX C HENPaBWIBHBIM HCIIOJNB30BAaHMEM JIEKCHKH W HEYMEHHEM «OCY-
IIECTBIBITH PEYEBOE M HepeueBoe OOIIEHNE ¢ HOCUTEISIMU N3y4aeMOro S3bIKa B COOTBETCTBHH C HAIIMOHAJILHO-
KyJIbTYPHBIMHA OCOOCHHOCTSIMHU 4Y»KOT'0 JIMHrBocouuyma» [1, c. 19].

OOMmUMpHBIN, ITOCTOSHHO OOHOBJISIOIIMIICS 3amac JEKCHYECKHX E€IMHMI[ MO3BOJHUT HAXOIHUTCS B Kypce
BCEX U3MEHEHNH, IPOUCXOIAIINX B U3y4aeMOM SI3bIKE.

Kak u npu pabote ¢ OyMakHBIM CIIOBapEM y YHYaIIUXCsl TOSBUTCS BO3MOXKHOCTB ITO3HAKOMMTCS C CHCTE-
MOM 3HaUYeHUIl TOW WM MHOW JIEKCUYECKOM €AMHUIBI U COAEPXKAlllUM JAaHHYI0 €IUHHIY HUIUTIOCTPAl[HIOHHBIM
MaTepualioM, 9TO BaXXKHO, TaK KaK «y Ka)IOTO CIIOBa CBOSI JIEKCHKO-(hpa3eoIornyeckas cCO4eTaeMoCTh, WIN Ba-
neHTHOCTh. OHa HAIOHAJIbHA B TOM CMBICIIE, YTO HPHUCYIA TOJBKO JAHHOMY KOHKPETHOMY CJIOBY B JaHHOM
KOHKPETHOM SI3BIKE. .. MIMEHHO TI03TOMY, M3Yy4asi HHOCTPAHHBIHN A3bIK, HY)KHO 3ay4HBATh CII0BA HE B OTACIBHOCTH,
10 UX 3HAYCHUSM, & B €CTECTBEHHBIX, HAN0O0JIEE YCTOWYNBBIX CIIOBOCOYETAHUSX NPUCYIINX NaHHOMY S3BIKY» [4,
c. 57]. Takum oOpa3oMm, yJamuecsi CMOTYT TMOHSATh «IPUPOIY» aHTIUHCKOTO CJIOBA, PA3HUILy MEXKIY CIOBAMH
UCTIONB3YIOIINMHUCS JUIi HOMMHAIUU OJHOTO M TOTO K€ SIBICHUS ACHCTBUTEIBHOCTH B PYCCKOM M AHTIIMHCKOM
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s3bIKax. Tak, 11st 0003HAUCHHSI PyCCKOTO MOHSTHS «JJOM» B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYLIECTBYIOT ABa ciloBa “‘house
U “home”, 4TO MPUBOAUT K MyTaHWIIC W HEMIPABHIHLHOMY HCIIOJIH30BAHUIO JAHHBIX CJIOB ydaimuMmucs. J[is BBe-
JICHUS TaHHBIX JIEKCHYECKUX SAMHHUI] MOKHO OBITO OBl MCIIOJIH30BaTh CIOBAapHBIC CTAThH, COICPIKAIINECs B OH-
naitH-Bepcu LDOCE. CornmacHO JaHHOMY CJIOBapi0 OCHOBHBIM 3HAadCHHEM cJoBa “‘fouse” saBmseTca “a
building that someone lives in, especially one that has more than one level and is intended to be used by one
family” [5] (3maHme, B KOTOPOM KTO-TTHOO XUBET, B OCOOCHHOCTH MMeromiee 0ojiee OHOTO 3TaXka U MCIOJIB3Y-
fomieecs: OMHOW ceMbEi). 3aroJ0BOYHOE CIOBO COMPOBOXKAASTCS MILUTIOCTPATUBHBIM MaTEepPHajoM, HalpuMep: “‘a
four-bedroom house”, “every room in the house” u T.1. Ecu e Mbl 00paTHMCS K CIIOBAPHOU CTAThE €AHUHHUIIBL
“home”, TO 0OHAPY)XUM, YTO OCHOBHBIM €€ 3HaueHHEM sBisieTCs “the house, apartment, or place where you
live” (IOM WM MECTO, B KOTOPOM ThI KMBEMIb). OJJHAKO JaHHOE 3HAYCHUE KOHKPETH3HPYETCS MOCIEAY IOINMH
3HaYCHUAMU: “the place where a child lived with his or her family” (MecTo, T1e )XW peOEHOK €O CBOCH ceMbEil);
a Takxe “the place where you came from or where you usually live, especially when this is the place where you
feel happy and comfortable” [5] (MecTo OTKyZAaQ ThI POJOM HITH T/€ Thl )KHUBEIb, 0COOCHHO €CITH 3TO MECTO, I/Ie
TBI CUACTIIMB U KOM(OPTHO ce0st YyBCTBYelIb). B kauecTBe MILTIOCTPaTHBHOTO MaTepHalla HAX0AUM CIEAYIOIe
BEIpaKeHUS: “‘Last night they stayed at home and watched TV, “Jack left home when hewas 16”, “She was
born in Italy, but she’s made Charleston her home” u 1.n. Takum obpasom, yxke ceiliuac, Ha dTarie BBEACHUS TaHHON
JIEKCHKH MOKHO TIOHATD Pa3HUIY MEXIY STHMH AByMS CIIOBaMI: OCHOBHOE 3HAUCHHUE JIEKCEMBIL - fiouse” — 310 «31a-
HHUE», a “home” — «MECTO, TIC ThI KUBEIIY», «CEMBS» U «MECTO OTKyAa THI pomomy». [ Goiee moapoOHOTO
PaCKpBITHS 3HAYCHUN MaHHBIX JICKCEM MOXHO OOpaTHUThCS K CHHOHUMHYECKHM psnam, copepkamumcs B OED:
CHHOHNMAaMH JIeKCEeMBI “house” B e€ OCHOBHOM 3HAaueHWH SBISIIOTCA place of residence”, “homestead”,
“lodging place® w T, a Jekcembl  “home” —  “place. of residence”,  “property”,
“a roof over one- head”, “homeland” u T.11.

Coneprkaluiics B JaHHBIX CIIOBapAX MaTepHall MOXKET OBbITh HCIOJIB30BaH TaK)Ke HA 3Tare TPEHUPOBKH U
3aKperuieHust Jiekcuku. Tak, mpeumyniecTBoM oHnaiH-Bepcun . LDOCE sBnsdioTcs Takue pasfensl, Kak
“Collocations” (cnoBocouetanus) u “Thesaurus” (Te3aypyc), COAEpPHKAIMIUEC CaMble YAaCTOTHBIC BBIPAKCHUS C
JTAHHBIM CIIOBOM, KOTOpPHIE B CBOIO OYepenb MOTYT OBITh HCHOIB30BAHBI ISl COCTABIICHHS TPESHHUPOBOYHBIX
yHIpakHEHUH 10 Toi mim nHoi TeMme. Tak B crmoBapHOit ctatbe “house”, B Tpade “Collocations” Bce cioBoco-
YeTaHUs pa3lieieHbl Ha TPYIIBI B COOTBETCTBHH C OOPa3yIOUINMHU JaHHBIC CIIOBOCOYCTAHUS YACTSIMH PEUH:
“verbs” (“to build a house”, “to move in a house”), “adjective/ nounthouse” (“a private house”, “a rented
house”), “house+noun” ( “house prices”, “a house owner”™). B rpade “Thesaurus” HaXOTUM TIOJE3HBIEC C COIIH-
OKYJIBTYPHOW TOYKH 3PCHUS JIEKCEMBI (a Tak)Ke MX TOJKOBAHIS), CITy)KAIIUe JJIsI HOMAHAIIUH TUTIOB aHTIHMHCKUX
JIOMOB: ‘“‘detached house”, “semi-detached house”," “terraced house”, “townhouse”, KOTOpbIE MOTYT OBITh UC-
MOJIB30BaHbl HAa CTaplIeM JTalre B HesIX NepeJadd CTpaHOBex4eckold MH(OpMAlUu U 3HAKOMCTBA C KYJbTYp-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMHU bpuTtanuu.

3akarouenue. Takum o6pa3om, nmeromuiics B onnafH-sepcusix LDOCE u ODE 6omnbioit 066&M mintro-
CTPaTUBHOTO MaTepHala, JEKCEMbl M CIOBOCOYETAHUS, UMEIOIINE SPKO BBIPAKEHHBII COLMOKYIbTYPHBIH KOM-
MOHEHT 3Ha4eHHs1 00YCJIOBIMBAIOT BBICOKYIO COMMOKYJIbTYPHYIO 3HAUMMOCTb JIaHHBIX cioBapei. JlaHHbli daxk-
TOp, a TaKkXKe yIO0OCTBO MCIIOJB30BAHMS M TIOCTOSTHHO OOHOBIIFOIUICS COCTaB JIEKCHUSCKUX SIUHHII — BCE 3TO
oTpeneNsieT BO3SMOXKHOCTE IMPUMEHEHHs TaHHEIX ciioBapei B mpouecce popmupoBanus CKK, a taxxke BbImonHe-
HHUE OIHOM M3 3a/1a4, MperycMOTpeHHOH «KOoHIenued yaeOHOTo IpeiMeTa «HHOCTPAHHBIH S3BIK» U MPEAIoIia-
raroIeil «KOTHUTHBHOE Pa3BUTHE YUAIIHWXCS, HAIPaBICHHOE HA MEPEeCTPYKTYPHPOBAHUE OTACIBHBIX (parMeH-
TOB WHAMBHIYAIBHOTO .00pa3a KapTHHBI MUpA, HA YPOBHE, JOCTATOYHOM JJIsi BOCHPHUATHS MHpa H3Y4aeMOrO
S3bIKa Yepe3 UCKYCCTBEHHO ()OPMHUPYEMbIil B COZHAHWU JIMHTBOAMIAKTHYECKHI KOHCTPYKT, MO3BOJISIOIINIT BOC-
NPUHAMAThH TO3HABAEMBIil MUDP B COOTBETCTBHH C €ro (3TOT0 MHpa) COOCTBEHHBIMH COLMAIbHBIMH, HOJUTHYE-
CKUMH, KYJIbTYPHBIMH, SI3bIKOBBIMU pEasIMsIMH, a HE IIOCPEICTBOM IPSIMOTO MEpPEeBO/a Ha 3TOT SI3BIK CXEM pO/I-
HO¥, HAIIMOHAJIBHOHN KapTHHBI Mupa» [2, C. 5 — 6].
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